O vos ommnes

Responsoria et alia ad Officium

Hebdomadee Sanctee spectantia

In Sabbati sancti
Responsorium V in ij. Nocturnum

(Gesualdo: Iacobum Carlinum, 1611)

Carlo Gesualdo
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look and see

All you who pass by on the road,
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if there is any sorrow like my sorrow.
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V. Look, all people,
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and see my sorrow.
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Si est dolor.

look and see if there is any sorrow

All you who pass by on the road,
like my sorrow.

V. Look, all people, and see my

Sorrow.

attendite, et videte: si est dolor similis

O vos omnes, qui transitis per viam,
sicut dolor meus.

V. Attendite, universi populi, et

videte dolorem meum.

—Lamentationes 1: 12



